
LIETUVIU KALBOS SPECIALIOJI LEKSIKA 

LIETUVIU KALBOTYROS KLAUSIMAI, XXII (1983) 
  

E. GRINAVECKIENE 

LIETUVISKOS KILMES LEKSIKA LIETUVOS PARIBIO BALTARUSIU 

; SNEKTOSE 

Lietuvos paribio baltarusiy Snektos, vartojamos Baltarusijos TSR Vitebsko, 

Minsko ir Gafdino srityse, Lietuvos TSR Sventionitj, [gnalinos, Vilniaus, Traky, 

Saléininky rajonuose ir Latvijos TSR Daigpilio apylinkése, yra svarbus lietuviy 

ir baltarusiy kalbiniu kontakty Zidinys ir turtingas kalbos lobiy aruodas, nuolat 

teikiantis naujos snekamosios kalbos medZiagos, nuSvietiantios sudétinga tos te- 

ritorijos kontaktine situacija istorijos tékméje. Dialektologiniy ekspedicijy metu 

iki iy dieny i$ Zmoniy lipy Gia kasdien iSgirstama nemaza neslaviskos kilmés ir 

yartosenos ZodZiu, tarp kuriy gausu ir lietuviskos kilmés skoliniy. Daugumas ju 

paprastai jau yra gerai prigije baltarusiy Snektose, prisitaike prie visos baltarusiyu 

kalbos sistemos, jauge j ja, pakluse jos désniams. Jy visa forma slaviska: slayiska 

galiiné, priesaga, prieSdélis, tik pagrindinis tokiy Zodziu branduolys — jy Saknis 

(ypaé jos konsonantizmas), taip pat Zodzio reiksmé, dar bidamos palyginti stabi- 

lios, leidZia iZvelgti pirmykStj balti8ka ju pavidala bei nustatyti artima ju ry§j su ati- 

tinkamais lietuviy kalbos ZodZiais. Cia pasitaiko ir tokiy lietuviskos kilmés lekse- 

mu, kuriu semantinis rySys su lietuviSkais tos pat Saknies Zodziais neabejotinas, 

tatiau dabartiné lietuviy kalba ne visada beturi iSsaugojusi tiesioginiy jy atitikme- 

ny! ar ty ZodZiy formu, kurias lietuviy kalba praeityje turéjo ir jas baltarusiy Snek- 

tos i§ lietuviy skolinosi ir kurios davé pradZia tam skoliniui ten atsirasti. 

Siame straipsnyje ir pateikiamas pluoStas baltarusiy Snekty lietuviskos kil- 

més leksikos, tam tikru mastu galintios prisidéti prie lietuviy—baltarusiy kalbiniy 

kontakty problemos aiSkesnio sprendimo. Straipsnis yra anks¢iau tuo klausimu 

skelbtos medZiagos* papildymas ir tesinys. MedzZiaga daugiausiai jam imta iS 

misy patiy ekspediciniy uzrasy®, iS iSspausdinty, rengiamy spaudai bei rankrasti- 

niy baltarusiy Snekty Zodyny bei jy kartoteky* ir baltarusiy Snekty leksikai skirty 

kai kuriy leidiniy®. 

1 Sakysim, visos kalbamosios Lietuvos paribio baltarusiy (taip pat ir lenky) Snektos gerai 

iSsaugojusios misy Snektu reta senaji Lietuvos sostinés Vilniaus vardq Vilnia (Binbus),. 

pvz., 6sty y Binbui; exay na Binbui; Binyua nénpmi aanéxa ir kt. 

2 Zr. Ppunasauxene 9., Manxesus 10. ®., PomManosn4 E. M., Ue6epyx« E. UM. Bai- 

Toad MeKcHKa JMTOBCKOTO NpOMCXoxTeHHA B 3anamHo Benopyccun. — LT (LKK, t. 16), 

V., 1975, p. 163—195. 

® Gyvenamuosius punktus, i8 kuriy dialektologiniy ekspedicijy metu mOsy rinkta ir cia pa- 

naudota baltarusiy Snekty medZiaga, Zr. CBI, t. 1, c. 15—19, t. 2, c. 6. 

« CBI, t. 1 — 3; t. 4 (spausdinamas) ir to paties Zodyno kartoteka, saugoma BTSR. 

MA J. Kolaso Kalbotyros instituto Dialektologijos sektoriaus rankraStyne, taip pat C ua m- 

xosia T. ©. Caoysix Mponsencait soGnacui. Brin. 2. — poaua, 1975 (rankraStis, 

saugomas pas autore). Gyvenamieji punktai, i$ kuriy tiriamosios leksemos mOsy imtos i§ 

T. SciaSkovié Zodyno, nurodomos Zvaigzdute straipsnio gale pridedamy sutrumpinimy 

Sifruose po tikslios to punkto lokalizacijos. 

5 Zr. NL, ZS, NS. 
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Visa Sioji leksika straipsnyje pateikiama abécélés tvarka. Kiekviename lizde 

nagrinéjama atskira leksema, nurodoma jos reikSmé ir lokalizacija, pateikiama 

‘iliustracija. Atpazjstant leksemos Sakni, visy pirma méginama rasti galimas lietuvis- 

kas Saltinis, if kurio ji galéjo biti paskolinta, stengiamasi jrodyti skolinio ir lietu- 

visko atitikmens giminyste. ISkilus reikalui, atskirais atvejais kartais persvarstoma 

_jau turimoji vienos ar kitos tokios baltarusiskos leksemos etimologija, pateikiama 

duomenu, leidziantiy ja suabejoti ir neretai i8keliama argumenty jos vietoje siii- 

lyti nauja. 

aGnépka ‘SikSnelé, raiStis’: AGsopxaii 3aBaxKBI Kyppilibt Nambt i Haci. Jan., plg. 

dar tos patios Saknies br. aéépea ‘kanapiné virvelé’: Tiprimaci abopcy MALIKI 3a- 

pa3aub. Kuch., a6épa ‘vyZy raistelis’ <a6eopa (CBI, 1,38). Zodiiai yra lietuvi8- 

kos kilmés, plg. lie. apvard < apard, apvafsté, vérti, dar Zr. ICBM, 1, 55-56. 

aGasipryc, aGnsippike ‘apdriskélis, kas vilkedamas drabuZius plésia, jy netaupo’: 

He nam an3exst a6dzipmycy rotamy. Mik. Ha ictsm abdzipeixce Hiskaa af3exa 

He 13spxbmua. Zod. Nors ir lietuviy, ir baltarusiu $i Saknis yra savarankiSka (plg. 

br. a6dsipanv: ‘apdriskes’ Grauz. ; a6d3ipdney ‘driskius’ Bak. ; lie. dirti “plésti, neSio- 

ti’), tatiau a6dzipmyc, pagal reiksme bidamas dalyvis, sudarytas ne pagal baltaru- 

siy dalyviy darybos bida, o pagal lietuviu, plg. lie. apdirtas ‘apiplySes, apnesiotas’ 

ir br. a6dzipanet. RySium su tuo yra pamato manyti, kad visa Si leksema bus buvu- 

si paskolinta i§ lietuviy. AnalogiSkai, be abejo, yra ir su a6dsipeixc, plg. lie. dirikas 

“kas plésia drabuzi’. Neabejotinas Siy leksemy giminaitis br. a6dzipxyc “kas greit 

nuplésia drabuzj’ CBM, 1,46 kvalifikuojamas kaip dirbtinai sulotyninta (arry4- 

Has wauinizananas) forma. Pla¢iau to dalyko nepagrindus, 3i prielaida gana abejo- 

tina. Misy nuomone, veikiausiai ir leksemos a6dsipxyc kaip ir a6dzipmyc morfo- 

logija yra grynai lietuviSka. 

a6 ayaéiixa ‘pasipitélis’ Kalan. 9CBM, 1, 46 leksema semantiSkai siejama arba 

su dalyviu a6dyaer ‘anyxabi’, arba su lie. apdizjelis (turéty biti apdijélis) “aypaHe’. 

‘Tadiau né vienas i§ Siu spéjimy néra pamatuotas, kadangi etimologizuojant neat- 

siZvelgta j pirming Sios leksemos forma. I$ tikryju abdyaéiixa metatezés biidu (grei- 

Giausiai dél lengyumo tarti) yra atsiradusi i8 *ad6yaéiixa, kuri lietuviska, plg. at- 

buléika. 

aGmanréunme ‘apipjauti dalgiu nuskriaudziant’: Cycim a6maxmaueiy Mine 

cycen. Sil. Leksema, be abejo, yra br. aOmannins ‘iSperti kailj’ (CBI, 1,63), ms- 

uutins ‘pustyti dalgi’ Msc., Gem., Msuramka “pustyklé? Dan., manramdnne ‘dalgio 

pustymas’ US., manrammu “pustyti dalgi’ Vas., namanTaunim ‘iSdauzyti (indus, 

baldus)’ Cel., msanmomna ‘pustyklé’ Alch., mamma ‘pustyklé’ Ad. giminaité. Visi 

Sie Zodiiai yra lietuvi8kos kilmés, plg. lie. mefité, menté ‘maikeklis; pustyklé’ m@s- 

ti ‘plakti, maigyti’. Turint visa tai galvoje, musy nuomone, nepamatuotas Siu Iekse- 

my giminaitio br. admanyiye “kpenka naGiup’ siejimas su le. migé ‘mat’ at mec- 

zyé ‘myupiip’ (9CBM, 1, 87). 

axéra ‘Zuvies a’aka, kaulas’: Ax crymmm sxKrypoy, TO akdmbi Hama. Rag. 

Leksemos Saltinis yra tos pat reik8més lie. akiotas, dar plg. CBI, 1, 73. 
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anée ‘pelké, Saltiniuota lanka’: 3aytpa GaubKa moligsa va aaée Kaciub. Ha 

aavce yx Aayuo cKacini cena. Bers. Kaakabt hor® na aaece cena paGini, a horer 

hor Ha canaxani nani. NL, 40, plg. aaecasde cena. Mal. Zodziai kildintini i lie. 

alausai ‘Slapios vietos’, plg. aléti ‘tekéti, bégti’, Zr. CBI, 1, 78. Dél aw: o plg. br. 

xpéua < lie. kraisis, ném-xi < paiitai. Paradigmoje azéc visai taip, kaip ir aeéc pa~ 

kluso baltarusiy kalbos désniams. Tuo biidu 9CBM, 1,106 Sios leksemos kildini- 

mas i§ lie. alksnis, misy nuomone, atkristy. 

andéxa ‘tinginys’: Yea o3apeyHa Befaellb, WTO Isan anoxa. NS, 84. Hi s0xKbl, 

SK anoka, cXa3i xoub Apoy yusci. NS, 132. Zodis perkeltinés reikSmés. Misy nuo- 

mone, etimologiskai jis galéty biti sietinas su lie. aptiokas ‘pusgalvis, Zioplys, kvai- 

lys’, nors plg. SCBM, 1, 129. 

Ganb3éni ‘rogiy skersiniai’ Kaun. Leksema yra aiSkiausias lie. balZfenai, bal- 

Zienos ‘t. p.’ skolinys. 

GanSni ‘balaités’: Han 6assyami crasy TyMan. Acm., plg. lie. baldités, balaites. 

Gamwox ‘lepSé, toks grybas’: Basvyioxoy Ha36ipasa ¥ aece. Pag., plg. lie. bal- 

éiukas ‘kas baltos spalvos’ (lepSés spalva taip pat pilkSvai balta). 

Giaxyxésane ‘ieSkoti, utinéti (galva)’ Bast., plg. lie. budinéti ‘utinéti’, buzé “utéle’, 

budiuké ‘utélaité’. Dél Saknies u > i plg. Rodinios ir Pelesos apyl. (Varanavo r.) 

vietinius lietuvius baltarusiu kalbos jtakos paveiktus tarmés ZodzZius sivezé, 

Fiumusé ‘uzmuse’, Rédinia tariant séwvezZe, Zoumuse, Roginia ir kt.; dar Zr. Manke- 

puytO. ®., Pomanosuy E. M., Ye6epyk E. M., Ppunapauxkene E. Hi. Hoserit 

cnywaii denanatanu3auMH B JMTOBCKOM roBope GeNopyccKo-sMTOBCKOTO Morpa- 

Hubs. II sajunginé balty kalbotyros konferencija 1975 m. rugséjo 25—27 d. 

7 PraneSimy tezés. V., 1975, p. 123-124. 

6yxurrsr ‘vandenyje specialiai priskandintos kadagio ar eglés Sakos Zuvims vi- 

lioti’ NL, 33. Leksema neabejotinai lietuviskos kilmés; ypat tai jau¢iama iS priesa- 

gos -St-, plg. jai giminiska lie. pukstd, pikStas ‘virptis su Siaudy gniliZte Zyméti ri- 

bai ar draudimui, per kur eiti ar vaZiuoti’. LietuviSko ZodZio pradzios p suskardéji- 

mas ir i&virtimas b baltarusiy Snektoje foneti3kai jmanomas dél ZodZio semanti- 

kos apiblukimo, plg. analogi8ka br. Gip6dmer < eipbdmer (< lie. viFbti ‘smailéti’) 

‘nuvirbes’ (LT, 166) ir kt. atvejus. 

paxbmsuua ‘vazinétis’: Jseui eascomsaoyya wa canayKkax. Dub.; plg. dar tos 

pat Saknies nanaabimsinua ‘pasivazinéti’ : En mo6inu» nasaxcolayya Ha MallibiHe. 

Mak.; perk. 3apaxpmsiunsa ‘suvirsti’: Jasaocoimayca xbITa ay BeTpa. Rak. Siy Zo- 

dZiy kamienas saacou- yra lietuviskos kilmés, plg. lie. vazinétis. 

pakapyuiki ‘vakaruskos’: Baxapywxi Ovini, Tarnasami. Masc., plg. lie. vakaris- 

kos. 

sapréami ‘virintas vanduo — didZiai neturtingy valgis’ ZS, 80, plg. lie. var- 

guljs ‘uzskurdes laukinis augalas, nuskintas neprinokes obuolys, serbentas’. 

pisikapau, ‘Ziiréti, Zvelgti’: Bizixdiys é4 na m3eyxy. Akat., plg. lie. vyzéti < 

vyzdéti, veizéti, veiz6lai ‘akys’. 

* Baltarusiy frikatyvinis r pavyzdziuose Zymimas lotyny abécélés raide h. - 

7 Autoré dékinga BTSR MA J. Kolaso kalbotyros instituto moksliniam bendradarbiui 

V. SveZinskiui uz atkreipima démesio j galima Sios leksemos lietuviSka kilme. 
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pigaap ‘védaras’: Béd3ap cmayna. AZ., plg. lie. védaras, védarai. 

pannépka ‘virtinaité’: Banyepxa prin. Klad. Mazybinés Zodzio formos pirm-. 

takas yra lie. virtiné, i8 kurios ji metatezés bidu atsirado, plg. analogiskus meta- 

tezés atvejus: br. addyadiiKa < adbyaéiixa, lie. latrankis < ratlankis, Rauljnas < 

Laurjnas it kt. 

raGasan ‘grumstai’: Ta6ar1a 30mni. USat.; plg. lie. gabalai. 

raayubKa ‘priestatas prie tvarto paSarui’ Tur., plg. lie. galas, galiininis “esan- 

tis gale’. 

rams ‘pligo reguliatorius’: Tpaxtap ne mpally4, 6a He cipaynena eaased. 

Kar., plg. lie. galva (pvz.: galva visq king valdo). 

raatims ‘galybé, daugybé’: Taavima uacy ¥ mane. Pug., plg. lie. galybé. Zodzio 

forma galéjo pakisti dé] semantikos apiblukimo. 

raprapa ‘didelis, nerangus gyvulys’: Toro Hi kaposa, a Tak eapeapa HeKaA, TOb- 

xi muoha ecub. NS, 50, plg. lie. gargdras ‘didelis gyvulys, Zmogus ar koks daiktas’. 

risi risi ‘pempés Sauksmas’: Fiei 2isi kppraput xnihayka — “bi KbIBbIA nitaius. 

Juod., plg. lie. g¥vi gyvi ‘t.p.’. 

rixyurnt ‘piktas, suirzes’: Tineyuuo D3illa ycroubl e381. BerS.; rixaiser ‘nera- 

mus’: Pioeaige: Maen. Parch.; 3ariaSup ‘sugizti, paniurti, pasidaryti nesmagiam’: 

Yaho Tet sazincsaa. Vav., plg. lie. gizti ‘pykti’, gizlis ‘nervingas, neramus’. 

rinécam ‘per gyliavima, tuo laiku, kai gyliuoja’: Tiaécam uamiko KapoBbl mac- 

Bib. Pa., plg. lie. gilius ‘gyliavimo, zyliojimo laikas’, plg. dar LT, 172. 

rayma ‘puskvailis’: Taysa, mo Tet podium. NS, 92, plg. lie. gliumas ’pakvaiSé- 

lis, pusgalvis, kluikis’. 

rpa6e1 ‘kaulai’: Cyxi — anupia epa6er. Sal. CBI, 1,472 Zodis vartojamas per- 

keltine reikime ‘rankos’: Cxonait cpoie epa6e. Misy kildinamas i8 lie. grdbai ‘Son- 

kauliai, kaulai, griaudiai’. 

rpymxé ‘maza eZery Zuvis’: Toya pagpo epy.maicel. Mich., plg. lie. gramzdé, 

gramidé >tarm. grumzdé, grumidé ‘gruzas, griiZlys’. 

rpytki ‘griideliai’: Y xpaxmane epymxi. Dzian., ply. lie. griidas. 

ro6uymp ‘mirti’ Var., plg. lie. geibti. 

rd3ani ‘nestiprus’: [3av1 xnomusik. Bis., plg. lie. keZas ‘silpnas’, keZ/js ‘i8tizZa, 

vépla’; dél k : g plg. kaymnoy : 2aymbor. 

garias ‘dagys’: Jazias 1u149 hopm 3a acor, Cyé. Zodis yra tiesioginis lie. dagi- 

lis ‘t-p.’ skolinys. 

napanix ‘diendarZis’: Y dapoicnix y n3ene Kapoy 3ahansem. Mir. Jlapownix Ma- 

at. Vais. Salia sutinkama ir tos pat reik$més giminiSkas 26pauix: Bomycni mapaca- 

tak Ha dopacnix... NS, 57. Leksemos siejamos su lie. daFZas, dafzinykas ‘diendar- 

¥is’ (dar plg. ABM, 232, LKA, 1, 46, Urb., 56—57, Nepok., 188). 

TBesymoK, w3eBan10K ‘diemedis’: [seeyaiox (d3esaaiox) at nya. Zod., Malk. 

Salia vartojamas ir formos variantas dsievx ‘t.p.’: Jsieyk — xycuix Taxi. Laip. 

Zodiiai kildintini i$ lie. dievulitkas, dievalitikas, dieviikas ‘diemedis’. 

m3éman3b ‘diemedis’: Jzea03» no6ppt max Maiub. Malk., Juod., plg. lie. dié- 

medis, 
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aasn3sime ‘laukinis Sesnakas’: J[ad3awormt Kianyub y KinGacel, 6H max Mas, 

3mauast Yacuox. Kud. Zodis sietinas su lie. dedéiré ‘t. p.’, dedeSva. 

assimapsr ‘védarai’: Zsawapor nakmi, esi, i kak yxycna. Rag., Malk., Juod.; 

‘storosios Zarnos’: J[zawaps: He cKpa6yub. Rakaus.; Assmapubt ‘storasis (apie 

Zarnas)’: Ozawapneia Kiutki. Rag. Leksemos kilusios i$ lie. degra ‘védarai’, plg. 

déstarné (< déSrzarné) ‘storesné Zarna deSrai déti’. 

apémaup ‘eiti létais Zingsniais’ Cham. ; ‘Sokti létais Zingsniais’ Al.; 3aapéma 

‘apsileidélis’: Tur sadpoma, Tht Ty hyow Hocim Ha ca6e, ca6e He aGMprem. Kud, 

Saknis dpein- galéty biti siejama su lie. dryb-cioti ‘Sokinéti’, drib-ciéti ‘kratytis, 

dribséti Sokant, nerangiai bégti, eiti dribsint’, drib-kus ‘sudribélis, apsileidélis, tin- 

ginys’. Dél Saknies 5 : p galimos kaitos plg. lie. dripine ‘ristia’ greta dribine, dribi- 

na ‘t.p., plg. taip pat dar ir trppéioti ‘protarpiais trypti’. 

aw4rapac ‘toks vandens pauk8tis’: Kaeapac y wece na paki Bomsinua. Cyé., pig. 

Jie. Zagara ‘juodasis garnys’, la. Zugure, Zuguris ‘gandras’. 

pains ‘Zvalesnis, apsukresnis’ : Keasetuer neneit xbreub. Zb., plg. lie. Zva- 

lus. 

xpsupkanp ‘kalbéti niekus, nemandagiai juoktis’: Uaho Tat aceanekaew. Az., 

plg. lie. Zvéngti ‘juokus krésti, vaipytis’. 

naxyruinua ‘prisigerti (svaigaly)’: I tak nascayeyiaica AK csini. Loz. Perkeltiné 

reikSmé i8 lie. Z/igtas ‘Slapia vieta, skalbiami baltiniai’ (plg. Pargjom kaip Zligtas 

pérmirke), Zlugti ‘mirkti’, (Zldgti ‘prisigerti, prisitraukti’, prizligti ‘prisisiurbti, 

prisigerti’, plg. dar maaaarranua ‘prisigerti (svaigaly)’: I 43e Tht Mox Tak Ha2IcAae- 

mayya. Michail.; xaaxraup ‘godZiai gerti’: Bu acaoxua BoTky, 21caakmay Bory. Lag., 

plg. dar Urb., 60. Pastarosios leksemos savo Saknies w galéjo iSversti j a br. Snektose 

dél ju fonetikai galimo tokio nekirtiuoty balsiu kaitaliojimosi, plg. br. eerhaAdasays: 

eethasdyeays (CBI, 1, 348), etinacmax: evinycmak (CBI, 1, 362), xasropa : Ky3pp- 

xa ‘vabaliukas’ ir kt. Zr. dar CBI, 1, 352; CBI, 2, 353, 559. 

amomanp ‘Zliumbti’: Ax nayay scaomays, To i kanya HiMa. Kem, Zodis tur- 

bat kiles i8 lie. Zliumbti tarmése dél asimiliacijos tariamo Hiumiti. 

xOManp ‘Ziaumoti’: Ito TH xcomaew cyxi xne6. Dak. Zodis atéjes i Snekta 

i8 lie. Ziauméti, plg. ir Zidumoti, dar plg. aaéc. 

apidintaii “staias sienos Zibintas’: Kebinmaii yo6pa cpeuinb. Malk., Juod., 

Rakaus., plg. lie. Zibifitas. Zodis Snektoje senas, kiles greitiausiai if formos *Zibint- 

jus (> tibifidius “kas Zibina’). 

axbUBBINa, KbUBBINe, KymEBina “Zilvitis’: JlictTsr acoizeeiyor Gnauriaup. Bistr.; 

2Keueiye wapsxaw i naauemt Kou. As. Kyavsiya kpoxkas, sicTst packis3icTbia. 

Ind., plg. lie. Zilvitis, Zilvpté, Zr. LT, 176. Dél leksemy Saknyje galimos w : y kai- 

tos, plg. lie. Ziburfs : ZiuburSs, br. eeidneisays : eoixdnyeayb (CBI, 1, 354). 

abrpOfan ‘grandinés sukutis’: 3n03ana sceip6yaém tTyxoH. Gol. Leksema ki- 

lusi i8 lie. Zvirblis ‘grandinés Ziedo sukutis’, plg. dar la. zvirbulis ‘zvirblis’. Dél Sak- 

nies v igmetimo plg. kitus analogiSkus pavyzdzius, pvz.: br. a6dpka < a6edpxa 

‘raistelis’, lie. apard < apvard ‘t. p.’, apyniai < apvyniai. 

wxpaa ‘kankintojas, kas nuolat zirzia’: Kypda eri: 6y6nine i 6yOnint; Hanas- 

nainb — He 6a6a, a Hexas sicypda. Mi8., plg. lie. Zurdyti ‘zudyti, kankinti’. 
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xéSrepui ‘Zaginiai’: Cena cyurbim Ha ocoeepoi. Masc. Leksema Snektoje grei- 

Giausiai galéjo atsirasti kontaminacijos keliu i8 lie. Zaginiai, br. tariamy oecSeini it 

Zagarai (plg. dar Urb., 59-60). 

34pasmka ‘velké (dury, varty)’: 3aupmi asBeppr Ha sasaaxcy. Dak. Hay Bapo- 

TaM 3asaaxy 3aknan3i. Gal.; 3anaaxa ‘per arklio oda perveriamas plaukas, pro ku- 

rj iteka ligos sukeltas poodinis skystis’: [pb Hapbilbl Jaelila sasaaka: KaHIO Wa, 

ckypait yeoa3iub Bonac, i Bana cuakaill ma Bomacy. Achr.; 3ap4aKi ‘angina’: ba- 

ails y rope — sasaaxi ¥ ae. Malach.; sasaaxi ¥ rope. Mer. Saknis eaa- grei- 

Giausiai lie. kilmés, plg. valké ‘dury sklastis’ (LKA, 1, 40); vilkti ‘verti’, valka ‘trau- 

ka’ (pvz.: valka per kdming); ué-vilkti ‘uztraukti’, ap-vilkti ‘aptraukti’, valkius 

‘akies, agrasty aptraukimas, plévé’. Br. easiye kaip ir saeda, eaa yra susije su rei- 

kSme ‘versti’, o ne su ‘vilkti, traukti’. 

3aniuraipet ‘rambus’: Kon sayinesisei, Xoub Thl NOX XBOCT mlaY4bIHy HaK- 

nanaii. Pac. Saknis yinz-, be abejo, skolinta i§ lie. ting-ts, tarm. cing-is. 

3aka6ayK ‘medinis lankas tinklo virvei po ledu pagauti ir iStraukti’: 3axa6- 

ayk — a6py4 y Hepotax. Malach.; ‘Zagrés medinis lankas branktui uzkabinti’: [3e- 

papsHad caxa Gpiia absem3eHa A3epaBsHBIM 3aKab1yKoM. Alchouc. Leksema turi 

tiesioginiy savo Saknies ir reik’més atitikmeny lie. kalboje — kabl}s ‘medinis lan- 

kas tinklo virvei po ledu pagauti’, kablitkas ‘lankas prie mediniy akétiy branktui 

prikabinti’ ir kildintina if kab-inti. RySium su tuo, misy jsitikinimu, jai giminisko 

r. Ka6ayx ‘nyra, nyKa’ turimas kilmés aiSkinimas (OCPA, 2, 151) darosi abejotinas. 

36ainzanua ‘susipainioti, susidéti su kitu (kita)’: Ea s6aindajca 3 apyhoit. Val., 

plg. lie. blésti ‘jaukti, maiSyti’, blendimas ‘maiSymas’, blefidinti, tarm. blindinti 

*jaukti, maigyti’, plg. taip pat Urb., 50, 9CBM, 1, 162—163. 

3paiixanams ‘uzvaikyti’: La6e a3ayyata seaiixyroys, xoub Tb *aHiycs. Sur., 

plg. lie. uz-vaikyti. 

3ramxéust ‘suglamzytas’: 3eamocona nanbTo. V. Baj., plg. lie. gamZztotis “glam- 

Zytis’, taip pat glamzyti. 

sréiimmb, 3rsiimemp “pagadinti’: 3zaiuwaaa cykenHky wiTO OpbiTKa Man3eLKb. 

Stuk. Ex szotiwer) yiaisisap. Vec. J[se¥xa szoinueiza cna Kpacaty. Alchouc., plg. 

lie. gaisinti ‘gadinti’, geisama ‘galas, mirtis’, geisis “dalgis’. 

saénaty ‘if greitumo’: 3zonamy Tak apadiy. Grauz., plg. lie. /apatdi, lapatio- 

ti ‘Suoliais bégti’. 

3mi3rannr ‘sutrikes, sumises’: Ex taxi siszanor. Sin., plg. lie. su-mizges ‘t.p.” 

3mscninua ‘susimesti’: Yxo murionbt saacyisica ¥ xyixy. Val., plg. lie. susi- 

mésti ‘t.p.” 

fpaaka ‘venterio gerklé’. Bak. Leksemos Saknis ea2- skolinta i8 lie. vilkti, valka 

‘vilkimas’, plg. dar ivilkti ‘velkant jtraukti’, jsivilkti ‘velkant jlisti’. 

ixesa, ixcsA ‘viksva’: Y Ganoue ixcea pacue. Kur., Laip., Malk.; ixced xoct- 

kaa. Pan., plg. lie. viksva. Zodzio pradzios v, greitiausiai nukrites br. Snekty dirvo- 

je dél galimo semantikos iSblukimo, dar Zr. CBI, 1, 309, Urb., 52. 

inripsmma, inrippramix ‘vingiarykStis’: Jvziponuva ¥ Ganoue pacue. Malk.; in- 

2ipsunix — nict ax pa6ina, cust6n0 BEIcoKi i KBeTKa Genas. Gem., plg. lie. vingia- 

rykste, vingiarykstis. Zodzio pradzios v nukrites ir forma iSkreipta (supaprastinta) 

br. Snekty dirvoje dél lie. Zodzio sudedamyjy daliy reik8més nesuvokimo. 
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naxdaranine ‘jkalti’: Tp26a smy 206pa nakaamaniyo y honapy. Nek., plg. lie. 

ikalti. 
, Kaarys ‘spragilkotis’: Tppimait xaamyro! Kat., Krev.; ‘spragilo buozé’ Zod.; 

“griistuvas’ Kir., plg. lie. keltivé, keltuvé, keltoja ‘spragilkotis’ (LKA, 1, 117, dar 

plg. Urb., 61). 

Kammapauua ‘gyventi, laikytis’: Yaho Ter Kamnyica TyT. Bast., plg. lie. karipas 

“vieta, pastogé prisiglausti gyventi’, kampininkas ‘nuomininkas’. 

kammpéima ‘pumpuré’: Kaampoiya ¥ xopHax. S. Trak. Leksema yra lie. pumpi- 

rés varianto pampiiré (LKA, 1, 140) suslavintas ir iSkreiptas perdirbinys, plg. arti- 

mga kita suslavinta varianta — pumprica < pumpur-ica (LKA, 1, 140). Tiriamosios 

leksemos pradizios k vietoj p bus nedésningai atsirades dél semantikos iSblukimo, 

realijai if yartosenos pasitraukus bei jos pavadinimg primirSus. Jos Saknies dvigar- 

sis am rodo, kad be formos pumpiiré® ir pampireé lie. Snektose galéjo biti vartoja- 

ma platiau. 

xapayxa ‘neSvarus autas’ Lap. ReikSme ir forma Siai leksemai giminingas ir 

Zodis Kapayxi ‘neSvariis baltiniai’ Uchv. Saknis xap- greitiausiai yra {kilusi i§ lie. 

kar-6ti ‘styroti, kaboti’. 

Kapaa “Sluosté; rankSluostis su kutais’ Alchouc., Malk, Dél semantikos iSblu- 

kimo ar dél patogumo tarti grei¢iausiai yra nukrites leksemos pradzZios s (plg. ana- 

logiSka br. admxi < caddxi ‘saldus’ Sem. ir kt. atvejus), ir ji yra ciesioginis br. cxa- 

pau (plg. dar ckapduxa ‘rankSluostis su kutais’ Kem.) atitikmuo%bei skolinta i§ lie. 

skara, skarinys, skérti, dar Zr. LT, 189, Urb., 152, Nepok., 195. 

kapkasina ‘kreivas medis’ Lisn.; «apkam ‘kreivas medis’ Vec.; ‘neskalus su- 

rietéjes berZas’ Kir.; kapxamicrst “kreivas, iSsikétes’ Lisn.; xapKasinna “krimyti, 

keroti? Val. Leksemos, miisy nuomone, galétu biti sietinos su lie. kafklas “gluos- 

niu Seimos medis ar kriimas’ (medis daZniausiai bina kréivas), plg. dar karkalai 

*karklai’, karklénas ‘lazda’. 

kapkarsr ‘kreivas’ Lisn.; kapranécst ‘riestanosis’ Gem. Leksemos savo kilme 

sietinos su lie. kdrka ‘kojos linkmuo, gyvulio kulnis’, karkandsis ‘riestanosis’. Kap- 

manécei pirmojo démens m galéjo nedésningai atsirasti vietoj x dél disimiliacijos ar 

dél semantikos iSblukimo. 

xapnarsr ‘kresnas’ Dak.; Kapui4 ‘neiZauga, kas kresnas’ Kir., plg. lie. kerna 

“kas kresnas, Zemo iigio, neliZauga’. 

Kap6ap ‘kumpio dalis, uz kurio jis pakabinamas’ Pac., plg. lie. karul¥'s “kas karo’. 

kapmmém ‘karti, senti’ Malk.; xApuoup ‘karSinti’ Bal., Val.; kapmdHp ‘karSin- 

&ius’ Gem. Savo semantika leksemos tapatingos lie. kdrsti, kdrSinti, karSifidius ir 

Jaikytinos skoliniais i§ lie. 

® I§ pumpiirés (pampirrés) atliekamos funkcijos mums atrodyty, jog netikslu jq kildinti i$ pam- 

pti, pumpti ‘pastis, tvenkti’ (LEW, 667), kadangi ji girny prapiestéje téra tik pritvirtintas ne- 

judantis geleZinis (seniau medinis) skersinélis, kiek pakilusiu aukStesniu viduréliu pamautas 

ant varpstés. Tuo bidu ji pati né pumpsta ‘putiasi’, né gridus prapiestéje pumpdama tven- 

kia. Veikiausiai ji yra sietina arba su pdmpa, pampa, pumpis ‘nedidelis pakilimas, gumbas’ 

(jis skersinélio viduryje ir turimas!), arba su pariparas ‘pakaboklis, kas pakabintas, pamau- 

tas’, paviparioti ‘tvirtinti, rai8tyti, mauti’ . Antroji prielaida patikimesné. 
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kénma ‘stora nerangi moteris’ Rud. Astr., plg. lie. kep&js ‘kas niekam tikes’, 

képSa ‘liurbis, kvailys’, kepésa ‘kas nerangus dél apsirengimo, storas’. = 

xépar ‘kuliamosios krumpliaratis’ Rud. Astr., plg. lie. kéré ‘ratelio ropé’. 

kiaiuka ‘kielé, ledspira’: Kisivki upaicui He nanyub. M. Pug., plg. lie. kielé. 

kisma ‘spastai, kilpa’: Y xiane cigsey xapommni sic. Gaz., plg. lie. kilpa. 

kimea “kupstas pelkéje’: Anni ximcoi ¥ Sanoue. Kimca Mxom aOpouusi. Skrud., 

plg. lie. kimsas, kémsas ‘t.p.’ 

xipanaa ‘kerépla’: He 3nato, ak raxoit Kipanaaii Ha AObIHI 3aecitb. Juod ., 

S. Trak., plg. lie. kerépla, plg. dar Zd., 341, Nepok., 195. 

xaaiimanohi ‘Sleivakojis’ Pr.; Kaimmr “kliés, perk. kojos’: Pacrapim epai Kai- 

Udbl, Dbl CALBIMb Ha COHLUBI. NS, 35; Kapmudpss “kreivakojis’: Kaonuaset (BA03Ka KIbI- 

wapatTa XOu3iltb. Mag.; ...K«imMasbl XON3iY HeAK, HeTIeHKHA... NS, 10; xaimdsst 

‘tp.’: Takaa Ha yxo Kaimasaa ypamsinacb...NS, 35; Kabumappi “tip.” NL, 109; 

Kaki, Katoumi ‘véZio Znyplés’: Kasnuni ¥ paxa. Kur. Kaowni pak actaymselb- 

Sal.; dar Zr. LT, 179. Visos Sios leksemos, be abejo, vienos Saknies. Jos turi gausiu 

neabejotiny savo atitikmeny lie. kalboje (pvz.: klaigas ‘raisas’, klaisioti ‘Slubéioti’, 

kleigas ‘kurio kreivos kojos’, kleisis, kleisfs, kleisk6jis “Sleivys’ ; kligé ‘kli$a, kreiva 

koja’, klias, kliSius, klisis, klisys, klisti ir kt.), todél esame linke laikyti jas kilusias 

i€ lie. Sios Saknies dariniy buvimas ukrainiegiy Snektose ir lenky raStuose (J. Kar- 

lovitiaus Zodyne, jo paties tvirtinimu — SGP, TI, 382, jie uzra8yti iS Lietuvos) 

bei negalutiniai F. Slavskio samprotavimai dél galimos ju kilmés (SEJP, 2, 228— 

229) miisy nuomone palieka galioje. : 

Santykis tarp Kaénuni it xarowni, muisy nuomone, greitiausiai toks pat, koks 

yra tarp br.‘ceipaéoicxa ir cypaéska ‘imeédé’. Taigi ir Kasnuni, xarouni, be abejo, 

yra vienos Saknies — Saknies Kabiw- dariniai, ir forma kaéauni pirminé. O formu 

Kaew ir Kaiw- tarties skirtuma paaiskinti i$ tikro sunku. Taéiau, turint prieS akis 

lie. upelio ir miestelio Lifitupis (<Leftupis) BTSR baltarusiska tarima JTommyne 

(ty. su kietuoju junginiu avi) arba lie. isljsti Laziny snektoje dél br. adstrato taria- 

ma isféisé, galima jtarti, kad kiekvieno lie. junginio /i kietinimas yra lie. Zodziu sla- 

yéjimo rezultatas, palaikomas lie. junginio Je: (</en) tarimo ryt) ir pietryciy lie- 

tuviy snektose. Remiantis tuo, galima spéti, kad formos su xaiw- galéjo biti pasko- 

lintos gerokai prieS lie. junginio Jor atsiradima. 

kaayca ‘kas nieky ‘klausosi’ Mag.; KaycioK “kas dedesi nieko nezinas, vis klau- 

singja’ Gem.; KaaYciuna “kas vartoja prieZodj ,,klausyk“? S. Smilg. Leksemos lietu- 

viskos kilmés, plg. lie. Klausa? ‘apklausinéjimas’, klusis ‘kas Klausosi nieky ir jais 

tiki’, klausitikas ‘1863 m. sukilimo dalyvis, vis klauses, kur caro kariuomené; kas. 

mégsta i§ Salies pasiklausyti, ka kiti kalba’, Klausyk, klatisai “klausyk’. 

kaémmpi ‘apavas su mediniais padais, odiniu virgumi ir uzkulniu’ Mer.; KaéM- 

Gui ‘t.p.” Tuch.; KaymOnr ‘t.p.” Grik., S. Trak., Siaul., S. Smilg.,Malk.; KOMObI 

‘tp. Zod., Krev., Bak., Gl.; rrym6s1, ray6nr ‘tp. CBI, 1, 450. Visos Sios leksemos 

neabejotinai yra lietuviskos kilmés ir sietinos su lie. klimpés, kliumbeé, klimbiai, 

dar plg. LT, 178, Urb., 61. Zodiio pradiios ir vidurio ¢ vietoj k galéjo atsirasti dél 

po k einantio sklandziojo / asimiliuojamosios skardinimo jtakos ar dél ZodZio se- 

mantikos i8blukimo. 
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Kai6ater ‘raisas, Slubas’ Kir., Pac., S. Sel., Sap.; Kumi644 ‘raiSis, Slubis’ Pal.; 

xiGamp ‘raisti, Slubuoti’ Kir., Sal., S. Smilg., Asip., Rud. Astr.; Kais6a ‘Slubis’: 

Kaiz6a nesrpa6usi ¥ xan3b6e, Kmi6aite xais6a. Per.; kaimma ‘raisis, Slubis’ Malk., 

ZS, 24. Leksemos neabejotinai lie. kilmés, sietinos su lie. klibas ‘Sleivas, kliSas’, 

klibis ‘raisis, Slubis’, klibinda ‘kas Slubas’, klibinéti “Slubéioti’, klibzas “Slubas’, klib- 

zis “Slubis’, klibzéti, klyzioti (<klybzioti) ‘kliSenti, raiSti’; klipSas (<klibSas), klip- 

Sis (<klibsis), klipSius (<klibSius), klipSidoti (<klibSidoti) ‘Stubuoti’, Dél xai6b- 
ir xavi6- Sakny santykio plg. Kaaiiwandhi, dél bz : 36 metatezés lie. klibzas : br. 

xai36a plg. analogiska lie. Snekty Maksyva, br. Macxea, r. Mocxea atveji. Vadina- 

si, slavéjant lie. klibzas, bus ivykusi kalbamyjy ZodZio vidurio priebalsiy metate- 

zé, ir taip atsirado br. Kais6a. 

kainanp “klypuoti’ Zil., Mir.; Kapmarer ‘besveikatis’: Ex cinbua xaemamor. Vec. 
Leksemos lie. kilmés, plg. lie. klyptioti; kifpinti ‘klypuojant nueiti’, k/fpauti ‘kly- 

puoti’; Klipyta, klipata. Dél Kain — Kaein santykio plg. Kaatiuandhi. 

kasimma ‘kas sunkiai vaikSto; Sleivakojis’ Malk.; Kasimmanmp “‘sunkiai létai 

vaik8tioti, klampoti’ Malk., Juod. Leksemos lietuviskos kilmés, plg. lie. klemsSius, 

klemsis, -é “kas sunkiai vaikSto’; klemSti ‘sunkiai vaikStioti’. 

kuiabins ‘verkti, nerimauti’: J[3ina xxincorys. Krev.; kuixdup ‘knibzZdéti’: My- 

xi xHiocayb Hay Kactpyseit. Nist. Leksemos lie. kilmés, plg. lie. knigdéti, kniug- 

2déti ‘verkti’; kniuzéti ‘rinktis, spiestis’, kneZéti “knibZdéti’, dar plg. gnizéti ‘knib- 

Zdéti’. 
kustyanm ‘kniaukétioti’ Gem., plg. lie. knidukéioti. Zodzio vidurio k galéjo 

iskristi apiblukus ZodZio semantikai. 

k6iipauka ‘kairys, kairé’ Malk., plg. lie. kairjs. 

kKomenp ‘plaStaka’: 3emaa mpamokna Ha Komcyo. Jloury meyHa Ha KOMCYb 3eM- 

sno npamaunry. Kir., plg. lie. tarm. kiumScia, dziky kimscia. Saknies variantui kym- 

uri6K ‘gniiizté’ (:xymuuox wopeni, nanepst. Cyé.) atliepia lietuviskas atitikmuo 

kimStis ‘sugniauzta rankos plaStaka’, dar Zr. LT, 181, Urb., 63. 

képeranma ‘siausti, isdykauti’ Msc., plg. lie. kdrstytis ‘laipioti, Sokinéti, siausti’. 

Kéciup ‘kasti’; Kyppmi kocays hpagxi. Kur., plg. lie. kdsti ‘kapstyti’. 

kpammram ‘draskyti (nagais)’: Kot xpamumay n3zepsi. S. Trak.; ‘tvarkytis, 

dirbinéti, tritisti’ Malk., S. Smilg., plg. lie. krapStyti ‘draskyti nagais; tridsti’, dar 

Sr: LE, 179. 
kpamyai ‘kreSuliai’ Laip.; kpamiSup, kppundmp ‘kreséti’: Kpoy Havana xpa- 

WAIYb; KPOY cKpeuayuel, KPoY Kpenusiys. Malk., plg. lie. kresuliai, kreséti. 

kpéneapxi ‘kruopelés, krislai, laSeliai’: Kponeaoxi tnyum4y HaBapxy — BOT Ma- 

saxo xbIpHae. Juod. Nors lie. krudpos yra tiesioginis slavy xpynd atitikmuo, ta¢iau 

leksema xpdneavxi, kaip rodo jos semantika, veikiausiai yra gauta iS lie. kruopé- 

lés (priesaga -ka- Siuo atveju ZodZiui naujos reikSmés nesuteikia, o yra vien tik kaip 

jo suslavinimo poZymis). 

ReikSme ‘kriauSis (skardingas, olotas, nuslinkes)’ br. Snektose paplitusios lek- 

semos: kpéma Gem.; kpoy# Kur., Malk.; kpeu NL, 35. Salia jy vartojamas ir Kpa- 

Yyaierni ‘skardingas, su aukStais kriauSiais’ Kur., kpayuacrei ‘t.p.’ Malk., Rakaus. 

Zodiiai, nors jy fonetinis pavidalas ir nevienalytis (tokie nedésningi iSkraipymai 
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galéjo atsirasti grei¢iausiai dél semantikos igblukimo), kildintini if lie. kriaisis, 

kriaiias ‘skardis, krantas’; krauzljs ‘Ziauberé’. 

xpyxusa ‘krisnis, kriva’: Kpyocua sex. Mer.; Kpymmsx ‘krisnis’ Krb.; Kpy- 

miun«a ‘krisnelé’; 3 Kpywomxi wa Kpywemcy nepadehana naciuxa. Kir. ZodZiai 

kildintini i lie. krisnis, Zr. dar LT, 180, Urb., 62. Formos xpyacna oe galéjo nedés- 

ningai atsirasti vietoj c arba dél semantikos iSblukimo, arba dé! priebalsio n asimi- 

liuojamosios jtakos, ply. lie. gnidubtis : knidubtis ‘trauktis j kupra’ ir analogiSkus 

skardéjimo po n atvejus, plg. dar Nepok., 171. 

kyraxana ‘iSdykélis, vaikas’: ait xa, 60%9, MHe Kyzakaa, 1HO * Obi MHe 3all- 

naxana... ZS, 82, plg. lie. kiigis *kijis’ + kdlti (dél darybos plg. dalgakotis < dal= 

- gis + kétas), plg. dar Jurbarko apyl. ktigakojis ‘i$dykélis, vaikas, kas laksto trip- 

Giodamas’, pvz.: Ir tau dé reikéty tokio kiigakojo; O tu ktigakoji (sakoma apie ma- 

Za vaika ji pagiriant uz mokéjima trepséti). 

kyu ‘samanos’: Ycé xyanuoii sapacno. Juod., plg. lie. kamSa ‘klampi vieta’. 

kypMésp ‘smulki apvali upokSniy Zuvelé, besilaikanti prie dugno akmeny ar 

jsiraususi j Zvirgédq, smélj’: I3arsapa kypMeai Jatlaioub i KOUIKe aatoub. DKbipHet 

ax kypmeao. Juod., Achr., Kur., Lisn., Val., Psn., Mi8., Rag., plg. lie. kurmitis “raus- 

tis’, kuFmoti ‘storai rengtis’, taip pat karmis; dar Zr. Laum., 97—98. 

xycubikS ‘plonosios svogino ¥aknelés’ NS, 79. Nors fonetinis leksemos pavida- 

las dél galimo semantikos i8blukimo ar kity prieZastiy pakites, iSkreiptas, tatiau, 

misy nuomone, ji kildintina i§ lie. kasnSkai *kaspinai’. 

Kyuuza ‘kas storai apsirenges’: Haxppry Muoha hanyyoy i xog3ilb aK Kyusaa. 

Gem.; Kjmani ‘silpnas, menkas’ Cyé.; Kymrater *kuoduotas’: Kywaama kyppitta. 

Gem., M.Auc.; kymmanenbki ‘kuoduotas’: Kywaayenoka Kypbilla. Gem.; KyuI- 

max ‘apZéle lyties organai’ Malk.; kym6r ‘Siurk&ti pabaliy Zolé, briedgauré’ Navas. 

Leksemos yra neabejotini lietuvikos kilmés Saknies kus- dariniai, plg. lie. kusla “kas 

apZéles, gauruotas; kas prastas, menkas, mazas’, kiSlas ‘apzéles, gauruotas; pras- 

tas, menkas’, kiSenos ‘prastas liny pluostas; pagrébstai’, kiiné ‘Zieminé, kailine 

kepuré’, kiSazolé, kii§gauriai ‘Siurksti pabaliy Zolé’. Slavédamos jos iSlaiké nepa- 

keista lietuvi8ka kamieng, o slaviSkos priesagos dedamos prie jo (plg. dar LT, 181). 

KS6un1 ‘menkas, silpnas, suvarges’: A yxo Ka6aaa: TYT 6aninus, Tam Gani. 

Malk.; ra6mm1 ‘prastas’ Krb., ply. lie. kéblas ‘nevikrus, nerangus; prastas, menkas, 

silpnas’, dar plg. Urb., 60. g : k kaita galima tiek lie., tiek ir br. Snektoms, plg. lie. 

gnaibyti : knaibyti; br. Kayanor : eaym6er ‘klumpés’. 

aarace ‘legésis, tokia Zolé’ Vait., plg. lie. legésis, tarm. lagésis. 

aamnéxa ‘medzio gabalas’ S. Smilg., plg. lie. Jampékas ‘Slapékas, drégnas me- 

dis’. 
waxtet ‘laktos’ S. Smilg., plg. lie. /@ktos. 

aanésa ‘kas nerangus, nevikrus’ Achr., plg. lie. lep?a “0.5 

aaninéx ‘lopiniukas’: JJaninéx nanarua. Vug., plg. lie. lopinitikas ‘t.p.’. 

ReikSme ‘kriiva Saky miSke’ br. Snektose pazistamas a¥x Juod.; s0¥x Pas., 

Az., M. Auc., Bag., Niz., Vec., Rud., Rud. Astr., Pl., Lap., Uchv.; aayuist Mat. ; 

* reikSme ‘nefvaris baltiniai’ — aofa Bag., Pas., Az., Vec., Rud.; aayx6é Gruz.; 

‘seni ribai’ — aayxd Kur.; aoyx Sal.; ‘Zvéries guolis’ — aayaé Mer.; aay- 
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wba Kur., Val.; a6¥asmra V. Nest.; ‘ko nors kriiva’ — sof Az., Vec., 

Rud.; ‘lenta prie avilio’ — aaya6 Gl.; ‘tinginys, kas nevikrus’ — sa¥za 

Dzmit. Visos tos leksemos yra gautos i§ lie. /duzas ir yra analogisky jo reikSmiu 

“kriva Zaby, Saky, medgaliy; Zvéries guolis; suversta netikusiy daikty kriiva; ap- 

sileidélis’ atitikmenys, Zr. Urb., 64. Forma su kamiengalio ¥ (aajuwet) galbit atsi- 

radusi i§ daZniau vartojamos vns. vard. formos su sudusléjusiu ZodZio galo 2; for- 

ma «dj3sa — ypaé pasidavusi slavéjimo jtakai, plg. dar Apam., 33, Nepok., 187. 

aém3a ‘vépla, Zioplys’ S. Trak., plg. lie. Mmza ‘mémé, liurbis’. 

aéfxi ‘kiauliy kaklo liauky uZdegimas’: Jé}xi caimto cxpauini. Gem.; ‘kiaulyté, 
tokia Zmoniy liga’: J7é}xi ar mpacrygpt SprBatoub. Juod., plg. lie. lidukos ‘kiauliy 

kaklo uZdegimas’. 

ay6us “rogés su atrama’ Masc.; ayOustuka ‘Sventadienés rogés’ Malk., plg. lie. 

lubnia, libnios ‘darbinés su atrama rogés’. 

ayxurr ‘yandens lelija’: JIyxum Genst i xoytet. Juod., plg. lie. lukstas ‘t.p.’ 

ayxurrer ‘lukStai, aSakos’: Jyxwmor — seiceyxi a rpoukait myxi. S. Smilg.; 

aykursm “aizyti, lukStenti’ Bistr., plg. lie. /ukStas ‘lupena, kiautas’, lakStinti < 

dziiky lakséyé ‘aizyti’. 

son ‘litinas’ Malk., Cyé., Rag., Achr. (\\aya, ayui); avons “dirvonas prie eze- 
to’ Malk., Juod.; aroma ‘gili sikuringa vieta upéje’ S. Trak., plg. lie. lidinas ‘links- 
tanti samany pluta prie pelkéjantiy upiu at eZery; klampyné, marmalyné’, /anas 
“dirvono pluta’. 

a3iiauua ‘leistis, bégti’ Zb., plg. lie. /éidinti ‘vienam kita paleisti kur vyks- 
tant’, /éistis. ‘ 

suop6a “stora skiedra’ Gem., S. Trak., dar Zr. LT, 182; ‘plati suartos vagos rie- 
ké, luitas’ Gem. ; ‘storas laSiniy gabalas’ Gem. ; ‘putlus snukis’ (niek. apie Zmogy): AK 
Zam y aop6y. Bis. Remiantis ‘storumo, riebumo, nerangumo, putlumo’ ir pan. 
reiksmés turinio segmentais, jeinantiais j gia nurodytas visas ZodZio «pba reikS- 
mes ir tarpusavyje jose susilietianGiais bei jas jungiantiais, esame linke manyti, 
kad homonimais ty reiksmiy laikyti néra pamato. Leksema aiSkiai prisiSlieja prie 
lie. litira “kas labai riebus, nutukes’, liirba ‘stora skiedra; kas nevikrus; nieko ne- 
iSmanantis Zmogus’, /iirius ‘miegalius’. 

asimma “menkas Zmogelis, menkysta’ Lisn., plg. lie. Jamiélis “kas visu niekina- 
mas, stumdomas; pastumdélis’. 

asimma ‘lepSé, iStiZa’: Can3ins aK 2anwa. Malk.; asmuy “lepSiukas, toks gry- 
bas’ Sved., Malk.; zammfx ‘lepSiukas’ Rak., plg. lie. /ép¥é, lepSiuukas. 

ma3ioKa, Madam “verksnys’ ZS, 156, plg. lie. mdZius, mazé, maziukas ‘mazas vai- 
kas’. 

mapryaé “Zvaigzdés akyse’ ZS, 144, plg. lie. margulys ‘mirgéjimas (akyse); pras- 
tas matymas’, mafgti ‘raibti (akyse)’, mafgaliuoti ‘mirguliuoti’, dar plg. Urb., 65. 

mapuika “Silta antklodé’ SI., plg. lie. mdrSka ‘i$ story siilu austa antklodé’. 

maypa ‘maurai’ Gem., plg. lie. maurai. 

méstinic ‘milinys, girny kotas’: Meainic yerayaae ¥ namky. S. Smilg., pig. lie. 
milinys, milinis (LKA, 1, 137). 
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wing3ins ‘mynioti’: Uanasex cam cpato foo mindziys. Kur., plg. lie. mindy- 

ti, 

miprante “mirgéti’: Mipeayeioyo 30pxi xa Hebe. Klad., plg. lie. mirgéti. 

minraup ‘minti, vaikStioti’: Minmaeys 6ec Tomky KoxubI pac. Krab., plg. lie. 

minti. 

miuminb ‘raudonikis’: Miuxixéy naOpay ao6pa. Golm., Kud., S. Trak.; mam- 

kip ‘t.p.’ Meg, plg. lie. mikinis ‘lepsé’. 

muéa ‘mynéja’ : Muea upsinana cena. Zid., plg. lie. myngja. 

mouraup ‘narSyti’: Moxmaaa maumaaa i ne xynina. Salen., plg. lie. mésti, men- 

dia, mefté “narsyti, rausti’, mefitalas ‘jovalas, miSinys’. 

népamacup ‘nerimas’: Mato Hepamacyp. Ridn.; népmacup ‘t.p.’: [psi nem- 

pacyi pana. Mal., plg. lie. nérimastis; dar Zr. LT, 184. 

wipaaa ‘tinginys’: Haeasa — nanipet vanasex. S. Smilg., plg. lie. névala ‘apsi- 

leidélis’. 

Hamyni ‘kelmuciai’: Hamyxi—hpwiOpi yxycupie. Malk., plg. lie. nemiunés ‘tp.’ 

names ‘nadtiai’: Haws: mia sant. Mag., plg. lie. néSiai ‘t.p.’ 

napinaiper ‘pavydus’: [Jasidaise: 4anazex. Pas., Rud.; *godus’: Masidziea kapo- 

pa. Rud., Bag.; mapiguer ‘pavydus’: [asidue: xnanmuyx. Pac., plg. lie. pavydis. 

naraasmn«a, naraxsiubma ‘pagalys’: Y3ana nacasawxy i na cine. Jani, akan 

nazasnuomna! Mal., plg. lie. pagalys. 

nayrépsicrsr ‘igeriantis, mégstas iSgerti’: [Jadzepoicms Myx ¥ a6. €. Sel., pig. 

Berti, géréjas ‘kas mégsta iSgerti’, géréti “uzZgerti i sveikata’, pdgérinés “iSgertu- 

”, pageriantfs “iSgeriantis’. 

ee ‘kas vaikSto akis nuleides’: [adia6a xaxyub Ha ca6aky. Mal., plg. 

lie. padilba. 

naxayOinam “Zlebanoti’: Mag., plg. lie. 2/2banoti, Zlebénti. 

naxanmayup ‘klypteléti’: Hara naxavinnyaa, typ He mpapaniyes. Kur., pig. lie. 

klipti, klipteléti. 

nakya ‘dagtis if pakuly’: Maxys» — cKpydaHad aHydka nagnanipallb, WTO. 

Rud. Astr., plg. lie. pakulos “t.p.” 

naxyniném ‘iSkopinéti’: Muronb tp26a naxynineys. S. Smig., plg., lie. kopi- 

néti. 

naxypSup ‘nukurti, nubégti’ Maxypsy y xaty. Sé., plg. lie. pakirti ‘nubégti, 

nukurti’. 

* paasiyxi ‘paliaukés’: Casini xa naaayxi xpapstoub. Kud., Gem., Ridn., Malk., 

plg. lie. palidukés. 

namér ‘pamatas’: [Ippimau Ha namoye. Vostr., plg. lie. pamatas. 

nannina ‘raginé atauga’: Tanyina — xoctka ¥ wixuait yacui nahi ¥ kana. Msc., 

plg. lie. pentinas. 

nacéyraup ‘pasaugoti’: Macoyeai nsius. Ug., plg. lie. pasdugoti. 

nimma ‘pempé’ Gaz., plg. lie. pémpé, tarm. pimpé. 

‘mimi ‘padaigos’: [imnai pactyub, aK KypbI JiHAKOUB. Laip., plg. lie. pimpo- 

las ‘apgamas, antauga’, pimpis “spuogas’. 
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nipari ‘perzvalgos’: Baupxi enyup y nipazi. Ryb., plg. lie. regéti bei nagrinéja- 

mos leksemos semantinius atitikmenis pérzvalgos, pérzitiros, pérveizos. 

nérezay3b ‘Salna, paSalimas’: Jozeaadse cnana. S. Smilg., plg. lie. pagelatis, 

pagelas, pagela ‘Salna; Saltas Zvarbus oras’. 

nogsinka ‘puodyné’ : [odsixxa an Mamaka. Malk., plg. lie. puodyné. 

na6yuut ‘sélenos’: Zaoui an rppiKi. S. Smilg.; Zaoywauxi an aumens. Par., 

plg. lie. plaiiSos. 

néiicst ‘paisos, suodziai’: Motco: na Hesbimertaii pySaumpr Bigubt. Val., plg. 

lie. pai¥os. 

népmaxk ‘parSselis’: Zopwax — cna6ae napacé. Rud. Astr., plg. lie. parSas. 

notkKi ‘pautai’: Aro nomxi BinHbI — aki cpaM. Par., plg. lie. paiitai. 

nomanp ‘paSinas, rakStis’ Priv., plg. lie. paSinas. 

mpéra ‘spraga, neuZtvertas tvoros tarpas’: Tani Koni ¥ mpozy. NL, 144; plg- 

lie. préga ‘spraga’, proguma (<spréguma) ‘tarpas’. 

mpamanyup ‘perdurti’: [/pamanyaza Kaposa Kaposy. Msc. Leksema turbit yra 

*npamaynyyb fonetinis perdirbinys, kurio Saknis kildintina i8 lie. mduti ‘durti, kirs- 

ti, smogti’. 

nppmrbine ‘perséti, nieZéti’: [pone nana. Vostr. Leksema grei¢iausiai 

yra atsiradusi iS *nipwusiye, *napuusiys dél metatezés, ir dél to kildintina iS lie. 

perséti, perstéti, plg. dar tos pat kilmés napurabam ‘perSéti’. Gruz., Mag., Juod. 

nyaktami, uyntami ‘tarpais’: JJyuxmami xmappt inyus. Zid.; [ymami hapa- 

pbb Wo6pa, a nynmami 6yntyeuua. Bak., plg. lie. punktais, puntais ‘tp.’ 

myrpa ‘putra’ Achr.; nyrpsmpiit ‘tirStas’ NL, 36, plg. lie. putrd ‘tirStas valgis’, 

dar plg. LT, 187, Urb., 149. 

nynina ‘putinas’: yyina cmayna 3imoit. Kad., Alch.; nyuinka “putinélis’ Dak. ; 

ny4bina “putinas’ Kir., plg. lie. putinas. 

usiga ‘péda’: [Zadow nactynina ua uuuxy. Cyé., plg. lie. péda. 

nsiabka ‘pelké’: Y naavxe xypasinnt. Cyé., plg. lie. pélké. 

pardiimmr ‘ragaisis’: Pazoiaus: mui nani. S. Trak., plg. lie. ragaisis; dar Zr. 

Urb., 149. 

paryni ‘rogutés’: Babka Moii pazyyi 3aximinb Mox. Malk., plg. lie. rdgutés. 

panai ‘véZio Znyplés’: Panai paxa. Skrud., plg. lie. réplés. 

payeni ‘raudoti’: Ex paycyi 3apac nayne. Kad.; paYaninni ‘graudus’: Paydai- 

et yHyK. Baj.; poyma < pdydma ‘raudote’: Ex poyima xpnriay. Pady., plg. lie. rdus- 

téti ‘raudoti’, rdusta ‘tauda’. 

pyuKai ‘runkeliai’ Dubr., plg. lie. rufkliai < rufikeliai. 

ReikSme ‘ripestingas’ aptinkami pyn- Saknies variantai: pynataisni (<grei- 

Gausiai if pynacmaies:) Liub. ir pynecaisnr (<pynecmaiee) Sur. Kiti dariniai: 

pyninen ‘ripestis’ Ap.; 6a3pymaTi: ‘neriipestingas’: Baspynamo én taki i 6yn3a 

xbitb. Liub.; sapyninna ‘pasiripinti’: Kani sapynica, 6yn3sem Meu. V. Baj.; aa 

pyninga ‘neripi’: Ha pyniyya amy cxap3iub y Maui. Sin’.; mapyninua ‘pasiripin- 

ti’: Ilapyniaaca ycraup. Malk. Saknis lietuviskos kilmés, plg. lie. rapa, rfipas, 
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rfipé, riipenia, rflpesté, riipesnis ‘ripestis’, rapas, ripingas ‘ripestingas’, rupéti, 

riipautis, répotis, riipinti; dar Zr. LT, 188, Urb., 149. 

ypbimenimp ‘nurimti’: Cot He ypoimcyiys wiax. Gur., ypéimeuinua ‘ramintis’: 

He ypeimcyiya amy. Sam., Dak., ZS, 176, plg. lie. rimstyti “rimti’, rimstis ‘ramus’; 

dar plg. Urb., 150. 
ReikSme ‘skerstuvés’ aptinkamos leksemos: cksaperyuue Dziag.; ckespcrbi 

Sveil.; exaperyaa Daug.; reik’me ‘pietiis iS skerstuviy’ — exespera Masc. ZodZiai 

kile i lie. skerstiwvés, bet dél semantikos iSblukimo daugumos ju fonetika nedésnin- 

gai iSkraipyta. 

exépesi ‘rogiy skersiniai’ Kaun., plg. lie. skérsis, skersiné “gaktinis’ (LKA, 1, 

103). e 

expaGaraup ‘skrebéti’: Mbumet cxps6amaroys. Krap., plg. lie. skrebéti ‘krebz- 

déti’, 
enacrei ‘spastai, slastai’ Dain., plg. lie. s/dstai: 

emiaxinic ‘smilkinys’ Priv., plg. lie. smilkinjs, dar plg. LT, 189. 

emSprai ‘snargliai’ Kalan.; mmmdpraa ‘snarglius, nesubrendes jaunuolis’: Ex 

Taki wMep2aa, 3a so He maitay. Achr., plg. lie. snarglfs, snafglius. Leksemy foneti- 

ka nedésningai iSkraipyta greitiausiai dél semantikos iSblukimo. 

enaYaaai ‘gélés snaudalés’: Cuaydasi — xeetxi Taxia Manenaukia. Cyé., plg. 

lie. snauddlés ‘t.p.’ 

cémnik “graibStas Zuvims gaudyti’ BerS., plg. lie. sdmtis, samtikas ‘t.p.’ 

enaxin6a ‘is padilby’: Mahnan3e¥ cnadiaba. Rym., plg. lie. if padilbii. 

cupsma3inua ‘pasikelti, uzsilipti, uzsikarti’: Kor cnpomdsivca wa cry i cmilb. 

S. Dal.; empSuzaiuna ‘iSkelti Zydintia galva’; Max cnpondsijca. Lit.; sacupSuz3inua 

‘jsitempti, jsireZti’: Amy notki (=pautai) sacnpsxdsiaica. Par.; [pyri Tauuya — 

Hivaro, a apyromy — i sacnpaxdsiyya. Kur., plg. lie. isisprésti ‘jsirezti, jsitempti, 

jsiverZti’, pasi-sprésti ‘pakilti’. 
cuppmyasam ‘riekti didelémis riekémis’ MaS., plg. lie. sprindis, sprindinis 

‘ilgumo per sprindj’, sprindZivoti ‘ka daryti iSrieciant lankus’. 

croni ‘statiai’: Cmoyi crasinica ynoppt. Mag.; cmoyp ‘t.p.’: Eu yna¥ cmoyp ha- 

napow. Kur., plg. lie. staciai, tarm. stddiai, staciai. 

crppimOyam ‘sustoréjes Zyduolis kotas’: Uei6ya ¥ cmporméyaax. Kasc., Kales.; 

crpuimOyaik ‘pumpuras’: Ha6pay 6yket cmpsimdyaixay. Buik., plg. lie. strimbo- 

kas ‘mazas kokio daikto (pvz., deSros) galas’, strimbilas ‘medZio gabalas’, strimbu- 

Jas ‘stambas’, strimbé ‘karvé su nutraukta uodega’. 
eryryp ‘ant keturiy kartiu prikabinama pakeliama ir nuleidZiama pastogé Sie- 

nui, siaudams krauti’: Cmyeyp cena. Val., plg. lie. stiguras ‘stuburas, stagaras, 

stulpas’, stugurjs “kamblys, kotas’, stiginti ‘jtempti, ireZti’. 

eryma ‘stuomuo’: Or *xoHKa — Hi xapacrsa, Hi cmywol. Pug., plg. lie. stuo- 

mud, stiomas ‘t.p.” 

crym6ém ‘stambas, stagaras’ Cyé., plg. lie. starmbas. 
cysamka “piktZolé, sutraukianti augalus i kriiva’: CyeasKa wicHya A4uMeHb. 

Mer.; Y 6ynb6n1 wimat cyeaaxi. Laz., Pady., Berd., plg. lie. sdvalka, tarm. siivalka 

‘suvilkta, sutraukta kriiva’, vilkti. 
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cys6pxa ‘pavarza, dirZas aplink arklio pilva pakinktams priver2ti’ Msc., plg. 

lie. sdvara “suveriamoji dalis, sankaba’. 

cyrp96xi ‘pagrébstai’: Moiicanani cyep96xi. Mag., Rakaus., plg. lie. sugrébos. 

cyaadup ‘Snaréti’: XMapa cyoicdoerys, Oya3A OU. S. Smilg. ; cymraSup “t.p.’: 

Xsoury cywuerye. Sol., plg. lie. Siugédéti, Siuzéti “Snaréti’. 

cykpasarni ‘sukrus’ Malk.; cykpbiersr ‘sukrus, garbiniuotas’ Lisn.; cy«pai- 

ner “garankStys’ Kaun.; eyxapatki ‘t.p.’ Rud. Astr., Rud., Alb., Maé., Kur., plg. 

lie. sukrits. 

eemapsr ‘sasparos’ Malk., plg. lie. sdsparos, tarm. siispards. 

c¥tpa ‘kas neSvarus, apsileides’: Baba Opyauas, xou3iub ak cympa. Pal., plg. 

lie. satros < sriitos; sutra < sruta ‘afsileidélis’, Nepok., 183. 

cyrtikanp ‘sutikti’: Tamoy 3 moesazy cymbixaye. Sol., plg. lie. sutikti. 

cuidixai ‘spaliai’: Cyidixai cbmauroula a bua AK TpomteM. S. Smilg. ; “spygliai’: 

Cyi6ixai xpai i énxi. S. Smilg.; ‘padaigos’: Cyidixai — seipactbt népay mocni min- 

xi. S. Smilg., plg. lie. stibiklis “spyglys; kaulas, stagaras’, stibikas ‘smaigalys’, sti- 

bilas ‘stiebas, stagaras’, plg. dar LT, 190. 

cuiimma ‘stiebtis’: Yaho te cyidica. S. Trak., plg. lie. stiébtis. 

ReikSme ‘augalo stiebas be lapy’ vartojamos leksemos: cuimOip : Cyimdip Ge3 

nicuixay craiub. Juod.; cuimOipox: Cyimbipox y tpemnyTHixy. Achr.; cuim6yp : Cyim- 

6yp — cus6n0 ¥ Tpapaictsix pacain. Stral., Sol., Dak.; Cyiméypét nacoxni. Gem. ; 

cnim6ypéx : Cyimbypox y Tpaspl. Stral.; Cyimbypox 6ypaxoy. Ind.; mpimGyp : L[oum- 

6ypoy He xoubtie ecui kaposa. Alchouc. ; Tfem6yp$ wanamana an 6ypaxoy i 3Bapbuia. 

Mir.: Actastoco ano ybimbyp3. Malach.; Kapranaanix 6e3 mic TO yombyp; Lom- 

6p Ha uIM TaOak pacue. Dzian., ZS, 176; meiGypé: Moidypé mo6pa cainsa. Karob.; 

reik’me ‘plunksnos kietoji dalis’ — enimGip Juod.: enim6rop Rag.; reikSme “lapako- 

tis’ — enim6yp Gem., Mas.; ‘stiebas su Ziedu’ — enim6¥p Gem.; upim6yp: LpiGyna 

¥ yomOype nasa. Met.; Uvaya maSbutp yx> ¥ ybiméyper ranesna, ZS, 176; “ku- 

tai? — enim6ypS Gem.; ‘daigai’ — cuim6ypét: Tycuina cyimbyper Kapronaa. Asip., 

Masc., Cyiméypé: umapara. Gem.; ‘vytinis’ — ubimGyp: Hermbypdm BRILAy Aro. 

Alchouc. Visos Sios leksemos vienos Saknies ir yra lietuviskos kilmés, plg. lie. stim- 

bas ‘stambas’, stimbaras ‘stabaras’, stimbarjs ‘vytinis’, stimberas “buroko kotelis’, 

stimbiras ‘stiebas, stagaras; plauky kasa’, stimbiras, stimburys ‘stiebas, stagaras’, stim- 

bir ‘plunksnos kotelis’ ir kt. Kai kuriy Siy baltarusiy leksemy pakitusi fonetika 

greifiausiai yra svetimZodzio adaptacijos padarinys. Dél galimo Zodzio pradZios 

s nukritimo formose su ytm6- plg. xapdu, admxi < caddxi. vt formose su yoim6- 

yra atsirades i§ i dél prieS einantio kietojo y. 

rapasuma ‘terliotis’: He mapasiica, padi, wo nana! Kaun., plg. lie. terlié- 

tis, terla. 

Tpymuéue ‘trupéti’: Tpynyiys 36aH, 6a tpacnyy. Sin’.; Tpynyiys WiknAHKa. Gut., 

plg. lie. trupéti. 

tptimkam “skambinti fortepionu’: Ex Tpoxi mpvinkas, HO He CKaxy, WTO 

no6pa hpains. Sil., plg. lie. trinkinti “daryti ka bildinant, trinkinant’. 

roma ‘tiptiojimas’: Tyna kana rotae new raur HOhi an6ipas. NS, 24, plg. 

lie. tupéius “kas tupinéja’, tépdcioti, tupinéti. 
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népnuyup ‘tirpti’: Llepnuyai pyxi. Pac.; wépxuyub ‘t.p.’: Llepxnyys wohi. Krev., 

Bak., Vostr., Zil., plg. lie. tiFpti. 
nikapamp ‘tykoti’: Korxa yixyey mpuupt. Skrud., plg. lie. tkoti. 

ninnen ‘bulviné ko8é’ : Hinyeas tayxani i 6yms6y uickani Tayxayém. Juod., plg. 

lie. dindiélius ‘t.p.’, dar Zr. LKK. — V., 1966, t. 8, p. 169-172. 

nema ‘kutas’: AGppisrayunica cnamHina, ysinyasi BiCAIb, OT 6a6a Hipaxa. 

S. Smilg.; Hoss: maueppian i abporsra¥ca, cKospKi yoinyaaey. Achr.; L[oimyaas 

atapsi, a To Bicib. Juod.; mbmmbuisine ‘styrinéti be darbo’: Lfemysiana 13eH Mpbt 

mui, Hise a3e. Loinysiiaiys 3 xatel y xaty...ZS, 161, plg. lie. tifitalas ‘kas tinta- 

luoja’, cificalas, cincdlas ‘maskatuojantis papuosimas’, ciftciliuoti ‘bastytis’, cinci- 

lija ‘darielio gélé, kurios Ziedai karuliuoja’. 

spakiaad ‘kas nerangus’: Axpa3 3 yeixiadoro hazaKait mppiasaut y Hac. NS, 40; 

saubiKkingdme ‘apslubti, pradéti nerangiai vaikStioti’: 3aweiKiaday: waha Gani. 

Alchouc.; mausikiaegaup ‘létai nerangiai nueiti’: Yx9 nayeixiavdasa Anena ¥ kpa- 

my...NS, 116, plg. lie. cikilda ‘Siurksti, nemandagi moteris’. LKZ, 2, 107 pateiktas 

éikildos reikSmei pailiustruoti sakinys Tokia te if jos merga — ¢ikilda, o ne merga 

rodyty, kad leksemos reikSmei labiau bidingas prastumo, o ne nemandagumo niu- 

ansas. Leksema, be abejo, yra garsaZodinés kilmés dirinys < *cik-kilda (plg. 

klibilda < klib+bilda, plg. dar iukditioza ‘velkant kojas’, ciukénti ‘eiti smulkiais 

Zingsneliais’; kildakéjis ‘Slubis’, kildikSt (apie raiSo éjima), kiuldinti ‘pamazu net- 

yirtai eiti, kéblinti’, Del cik-: ciuk- ir kild-: kiuld- galimo santykio plg. Silta : Siu- 

Ita ir pan. Jos tikras giminaitis (neZitrint ankstesniy etimologiniy samprotavimy) 

greitiausiai yra ir r. wexoada (OCPA, 4, 500). 

apipunkyai ‘isspirgos’: Kauia 3 yeipwxyaami. Achr., Juod., plg. lie. cirskuliai 

De 

masa ‘SerkSnas’: J[3icb waaua — ycé Gena Gena. Meg., plg. lie. Salnd. 

wdna ‘kas netvarkingas’ Sal., Bak.; mma ‘t.p.’: Y us6e BewbMi Hemppi- 

croitusi Bid, xom3int ax weonaa. NS, 138. Esame nuomonés, kad leksemos sietinos 

su lie. Svéplas ‘neaiSkiai kalbantis’, Svéplé ‘kuri Svepluoja’. 

mia ‘skilandis’: Ha nanyr3enp y3ani wxisandei Kapanax i xme6a abapTHio. 

NS, 15; mkiasiagsix ‘t.p.” Gaz.; uminénga ‘t.p.’: Ikiaéndwi ¥ rats hors naeni 2a 

neta... NS, 48; miasinga ‘kraujiniai ar bulviniai védarai’ Cech.; wxiaéndpa ‘t.p.’: 

Ikiaéndpa 3 uéptait 6ynb6nt cmMayneiimas wr 3 Kpynami. NS, 138; mikaénapa ‘t. 

p.’ Bak.; miaénua perk. ‘lipa’: Anpeci¥ wxiaéxdy. Mir. Leksemos kilusios i8 lie. 

skildndis, dar Zr. Urb., 156. Jy formy variantai ir reikSmés atspalviai rodyty, kad 

tokie jvairavimai galéjo atsirasti dél faktinio realijos pasitraukimo i$ vartosenos 

ir rySium su nevienoda ju adaptacija skirtingose baltarusiy Snektose. 

muroxmnr ‘karnos’: Zaoxwmer n30pom 3 aur. S. Trak. Leksema kilusi iS 

lie. sluoksné ‘t.p.’, plg. LT, 189. 

mury6ur ‘raiSas, Slubas’: Ex zayno way6w. Skrud., plg. lie. sibas. 

mynaaparet ‘apyZioplis’ : Bu taxi wynaasdmu. Kir., plg. lie. Zidplas. 

mypnyai ‘Siurpuliai’: Wypnyai inyus ma cnine. Skrud., plg. lie. Siurpuliai. 

unureiknop ‘ilgas su platéjantiais j apatia jdirimais iSeiginis senoviskas si- 

jonas’: Mommoxaop we Kanan nacina, ne ¥ Kaxnait Opry. V. Baj.; Tayueit ¥ wer- 
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umeikvopel ¥ Kacuén xag3ini 6absi. Kir. Kadangi realija seniai i8 vartosenos pasi- 

traukusi ir leksema prikeliama i8 uZmarSties tik seny Zmoniy praeities laiky prisi- 

minimuose, pats Zodis neaiSkus, jo daryba neskaidri. Be to, tikroji jo forma gali 

biti ir kiek primirSta bei dél to iSkraipyta. Daugiau panasios ar paralelinés darybos 

bei reik’més Zodziy baltarusiy ir jy kaimyny rusy bei lenky kalbose mums rasti 

nepavyko. Pagal semantika ir forma wimp yra panagus j tokius lie. diri- 

nius, kaip Simtakléstis (ar hibr. Simtakvéldis), Simtasifilis, Simtaskljpis, Simtasakis, 

Simtaziédis. Be to, lie. turimi ir tokie Zodviai, kaip sklifiras ‘réZis, medZiagos skly- 

pas, atraiza’ ir kliu?mas ‘gabalas’, kuriy semantika ir forma, galima sakyti, kone 

sutampa su antruoju — x#op démeniu. Taip pat ir pirmasis jo démuo woimmoi- 

labai primena lie. simtas, ypat i8kraipyta jo forma Sifitas, minima VaiZganto kaip 

tikra lietuviy Snekamosios kalbos fakta®. Dél to br. woinmbikatop yra rimto pamato 

laikyti lie. kilmés leksema, atsiradusia i8 lie. Simtas ir sklifiras (ar kliufmas) ir del 

svetimZodZio baltarusiu Snektose adaptacijos ar jo primirSimo iSkraipyta. PanaSaus 

kai kuriu Zod%iy formy iSkraipymo yra ir lietuviy kalboje. PavyzdZiui, paimkime 

kad ir Zinomos mislés Zodzius: diméifibis deSiméifibis vandens paukStis viena koja 

(kopiistas), kur ciméifibis i8 tikryjy yra ne kas kita kaip SimtSfibis ‘Simta kailiniu 

vilkintis’, o deSiméifibis — deSimtSfibis “deSimt kailiniy vilkintis’. 

yonsimb ‘skaudéti’: TpomtKi s0d3iye, mem aanoe 3eme. Alchouc. ; Youprrar “iS- 

vesti?: Kyi ého rodsnu. NL, 99; 3‘toa3ime ‘ikalbéti bloga daryti’ Alchouc. ; Y3n10- 

a3inga ‘jsiaudrinti’: Vsvodsiaaca 73iua cahomHA, UII N3eHb Hiae HIKOMY CTaKOrO. 

ZS, 97—98. Leksemos skolintos i8 lie. jidinti ‘skaudéti, mausti; graudinti, jaudin- 

ti; skatinti ka daryti’, judinfs ‘sujudimas, sumiSimas’. 

yrou3ine ‘juodinti, dergti, SmeiZti’: odsiaa ana sho. Bagr., plg. lie. juodinti 

‘tp.’ judéti ‘juoduoti’. 

ropa ‘liny piktZolé’: JOdpa — ax néH, TombKi KamO¥as, BApWIOK Komina. Rag. ; 

Youpema ‘t.p.’: JOdpeiya pacue i ¥ xbmui, 3apHrouIKa Hi6ambioe, MAKiHbI MHOha. 

Bal., plg. lie. judra, judré ‘liny piktZolé’. 

Yopabika ‘isdykaujantiy vaiky birys’: FOpdeKa — Tak hapopsltb y Hac Ha Ma- 

TIX J3aleH, Kani sHbI 3b6iparouua hpymazoit. ZS, 19, plg. lie. jirdinti ‘erzinti, jau- 

dinti, kurstyti, raginti, siundyti’, jdrytis ‘nirSti’, jurSti ‘drumsti, miesti’, jurStvas 

‘tankumynas’, jurti ‘jiruoti, sujusti’. 

siya ‘klojimo priestatas linams dZiovinti’ Cyé., plg. lie. jduja, dar plg. Urb., 

58—59. 

Si¥pa ‘jaura’: Ajpa — aK haina: wa aypbt cnaba pacuen. Aypa cinsaBatas, Hi 

To 6enas, Hi To xoytaa. Achr., Juod.; apypa ‘t.p.’: Aeypa — 3amna Hahsinictas, a 

takaa nazgonicraa, umuKkas, na eli Gon cansini i aiMeHb ceani. Mag., aypbicrst 

‘jaurinis’: Aypoicmaa 3amua. Achr., plg. lie. jdura, jdurinis. 

Straipsnyje nagrinéjama apie 300 Siaurvakarinése br. Snektose dabar varto- 

jamu lie. kilmés ZodZiy, nurodoma jy geografija. Didelé jy dauguma nebuvo iki 

Siol Zinomi ar pla¢iau minimi. Remiantis iSdéstyta medZiaga, galima daryti tam 

tikry iSvady: 

® Zr. Lietuviy literatiros istorija. — V., 1961, t. 3, d. 1, p. 270. 
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1. Patekdami j br. Snektas, lie. ZodZiai jose adaptuojasi, paklista jy désniams, 

jgyja slaviska galiine, priesaga, prieSdéli. Ta¢iau tokio Zodzio Saknis ilgiausiai i3- 

lieka nepakitusi, Siai niveliacijai pasiduoda sunkiausiai ir neretai ilgiau iSlaiko lie. 

%nektoms biidinga tarmiska fonetika (plg. epymowd, kymud, nimna, cYcnapel, cympa 

ir kt.). Tatiau apskritai skoliniy fonetika, taip pat morfologija ir semantika nuo- 

lat kinta. Tas kitimas formuoja tam tikrus rySkesnius désningumus. IS rySkesniy 

pakitimy pastebéta, kad subaltaruséjusiu ZodZiy forma neretai paprastinama. 

Visy pirma siauréja Saknies vokalizmas: lie. a vertiamas 0 (pasinas — néwane), 

ai — oi (paifos — ndiicei), am — om (sdémtis — comyix), ar — or (daFZas — dopxc); 

vienbalsinami Saknies dvibalsiai: ei — 9 (geibti — 256nyye), uo — 0 (aktotas — 

axéma ); i&metamas dvigarsio priebalsis (stimbiras — ysibypé) ; nukrinta ZodZio 

pradzios priebalsis (viksva — ixcea); iSkrinta priebalsiy grupés priebalsis (Zvirblis 

— ocoip6yias); priebalsiai skardieji vertiami dusliaisiais (lauzZai — aayuet); dus- 

lieji skardinami (ké@blas — 246.01); priebalsiai ar atskiri skiemenys sukeitiami 

vietomis (virtiné — eanyépxa) it pan. Taip kisdamas lietuvisko Zodzio vokalizmas, 

sukuria visai naujus, iki tol nebidingus ir nejprastus baltu—slavy vokalizmo dés- 

ningumus. IS tokiy ypa% minétinas lie. dvibalsio au i&virtimas vienbalsiu o 

(kriaiixis — xpéma, paiitai — némxi, alausai — aaéc). 

Slayéjant lituanizmui, neretai atskiri jo Saknies balsiai vertiami désningais 

baltarusiSkais atitikmenimis: lie. u vertiamas i (buzinéti — Giowyxdeayp), i — v1 

(kliSas — kavnudevi, plg. dar lie. Lifttupis < Lefitupis ir br. JTeimmynp). 

2. Tokiy Zod¥iy kiréiavimas daZniausiai prisiderina prie br. akcentuacijos dés- 

niu (plg. ixcea, Kamnpsiya, Kénwa, xiaiuxa, Kywuaa, nympa), taviau tais atvejais, kai 

lie. akcentuacija neprieStarauja slaviskai, leksemos iSlaiko senaji lie. kiréiavima 

ieaaxa, Kiana, kipdnaa, Képcmayya, K6ciye, KAb.Av, adkmbl, Mdpuxka, npéea, pdzy- 

yi, cmymd, wadpean ir kt.). 

3. Zymiy pakitimy patiria ir morfologija: neretai pakinta gramatiné Zodzio 

giminé (pentinas — nanyina, stuomué — cmymd), jo skaitius (ragaisis — paedii- 

wi) ir pan. Skolinamojo Zodzio morfemos br. Snektose netenka savo morfologinés 

reikémés ir kaip atskiros ZodZio dalys nesuvokiamos, nebeegzistuoja. Dél to visas 

tokiy ZodZiy kamienas suvokiamas kaip Saknis, prie kurios lipdomos slaviskos 

morfemos, tagiau dariniui ne visada jos suteikia nauja reikSme, o kartais téra tik 

kaip jy suslavéjimo pozymis (plg. xpéneaxi < kruopélés + xi). Taip suvokta Sak- 

nis paprastai netenka rySio su kitais to paties lizdo ZodzZiais, pasidaro atsiskyrélé, 

vienixa, atitriksta nuo savo reiksmés. RySium su tuo nedésningai tokia Saknis pra- 

dedama kraipyti. 

4. Kartais pasitaiko, kad paskolinamas visas prielinksninis junginys, kuris br. 

Snektu dirvoje sudaro viena leksema (: 3adnamy, cnadia6d). 

5. Tam tikru pakitimy patiria ir ZodZiy semantika, pakinta kartais ZodZio reik- 

%mé, pvz., Svéplas ‘kuris nei8taria tam tikry garsu’, baltarusiy Snektose iSvirtes 

weénaa, turi reik’me ‘kas netvarkingas’ ir kt. 

6. Remiantis br. Snektu kai kuriy skoliniy Saknies fonetika, galima spéti, kad 

ir lie. kalbos ¥nektose analogi’kos Saknies leksemos ankstiau galéjo biti vartoja- 
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mos ir platiau (plg. xaswnpeiya < namnpeiya < pampiiré + ica, dar plg. LKA,I, 

140 ir Zemél. Nr. 70). 

7. Kai kurie Gia nagrinéjami br. Zodziai bei jy fonetiniai dubletai leidZia naujai 

interpretuoti bei etimologizuoti ir kitus (misy nuomone, jiems giminiskus) br. 

kalbos, tame tarpe ir jy Ik vartojamus ZodZius (: Karowni). 

8. Straipsnyje susiduriama su atvejais, kai br. Snekty skoliniai duoda naujos 

mediZiagos, leidziantios i§ naujo perziiréti atskiry lie. bei r. ZodZiy etimologijas 

(: pumpiré, litrba; wexdada, Ka6ayx ‘nyra, nyka’) it kai jy fonetiniai dubletai lei- 

diia spresti apie nevienoda tokiy dublety skolinimosi laika (xaimdevl, Kavnudevi). 

Visi Sie ir kiti tiriamajame plote vykstantys kalby raidos procesai formuoja 

naujus balty—slavy kalby skoliniy adaptacijos désningumus”*. 

Sutrumpinimai 

— Auminasa Hasarpyuki p.* 
— Axpomayusr Bpacnaycxi p. 

— Axonsck Tpogsencxi p.* 

— Axaust Cnonimcki p.* 
— Anexciwst Bepacrasiuxi p.* 

Anp6a Hacsixcki p. 
— Anpxoyxa Hasarpyuxi p. 

— Anpxoyupr Jlaxasiuki p. 

— Anita Iyeycxi p. 

— Apaumounxapal. Y..\{piinaneuxene A. I., Mauke- 

BitlO. ®., Pamanosiy A. M., YaGapyxK A. L., Mara- 

masa JI. ®. Jlexcixa 6anrstiickara naxomxKanna 9 Ge- 
mapyckix rapopxax. — B xx.: Benapycxas ninrsicreixa, 

Mixcx, 1973(3). c, 27—37. 
— Acapeu Bimelicxi p.* 

Acinayust Bopanayexi p.* 

— Asaspansi Parayoycki p. 

— Axonimxi Bopanaycxi p. 

— Barymosiy: Baposincki p. 

— Barpanayusr Muyssmcki p.* 

— Baspcx Cmaproucxi p.* 
Baxmtsr [ye¥cxi p. 

— BaloZi Daiigpilio r., Lat. TSR 
— Bacryntt Bopanaycki p. 

— Bepnayxa Hasarpynxi p.* 
— Bepmrsi Ulayysrmcki p.* 

Bickxynust Jliacxi p.* 
— Beicrpsma Actpaseuki p. 

— baltarusiy 
Byitxi Jisarnaycxi p.* 

— WUemoxayurmisna Iyeycxi p.* 

4 — Xamiyst 397bzencki p.* 

Cech. — Upxi Acrpapeuki p.* 
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© Straipsnis parengtas praneSimo, skaityto IV sajunginéje baltisty konferencijoje, vyku- 

sioje 1980 m. Rygoje, pamatu. 
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SCPA 

Gal. 

Gaz. 

Gl. 

Gol. 

Golm. 

Gut. 

Cyééliai Svendionijy r. 
Ypipponae Caso 39nbpexncki p.* 

Tswinextanarivnst ataac GenapycKali Mopni. — Misck, 

1963. 
Jlaittuasa Bopanaycki p. 

Tlaxynasa Jliacxi p. 
Haninasiust Jisapaxsiacxi p. 

Tlayransi Bopanaycki p. 

Tly6nixi Acrpaseuxi p.* 

Tly6apoyxa Cmaproucki p.* 

Zisarenesa Actpapeuki p. 

Uissnicxaniuer Tanuesiuxi p. 
JIismirpasiver Kamaneuxi p. 

Orpmmasarivsel caoynix Genapycxaii MoBbI. — Mitck, 

1978, tT. 1. 

@®acmep M. Sramonormueckuit ciOBapb pyccKOrO 

s3bika. Tlepesoa c Hemeukoro # JonomeHas O. H. Tpy- 

Gayepa. — M., 1964-1973, 1. 1—4. 

Tany6s1 Macroycki p.* 
Ta3a Actpapeuxi p.* 

Gerhzai Saltininky r. 
Tanoyni Bopanaycxi p.* 

Tonsni Bepactasiuki p.* 

TomManuimxi Bopaxaycxi p.* 

Tpayaxsmuxi Aumancki p. 

Grikiéniai Vilniaus r. 
Tpy3aasa Mactaycxi p. 

Typuraisna Tye¥cxi p.* 

Tyta JIsarnaycxi p.* 

Indra Kraslavas r.; Lat. TSR 
SAnaziwst Hasarpyuxi p.* 

Exnasiue: Bpacaaycxi p. 
Kagaimi Jlincxi p.* 
Kanautai Bayxaspicxi p.* 

Kanecnixi Baposaycxi p.* 

Kapanin 3omppencki p.* 

Kapo6usmr Ppomseucki p.* 

Kacusnésa Dlayuemcki p.* 

Karst Cmaproucki p.* 

Kayuanei Ppom3eucki p. 

Kipani Wsyusnicki p. 

Kemelimst Bopanaycki p. 

Kaagnixi Iye¥cxi p.* 
Kapa6s1 Ammancxi p.* 

Kpaniynina Csicnauxi p.* 

Kapo6usmer Tpoms3encki p.* 

Kpssa Cmaproncxi p. 

Kyxapst Mactoyexi p.* 

Kudeliénys Saltininky r. 
Kypanomne Mactaycxi p. 

latviy 

Jlaranet Wsyssmcki p.* 

Laipuskés Sventionid r. 
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M.Auc. 

Navas. 

Nek. 
‘Nepok. 

niek 
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NS 
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— Slaniver Acinosiuxi p. 

— Laumane B. Ziviu nosaukumi latvieSu valoda. — RI- 

ga, 1973. 
— Slasaynur [yeycxi p. 

— lenky 

— Fraenkel E. Litauisches etymologisches Wérterbuch. 

— Heidelberg—Géttingen, 1952-1965. 

— lietuviy 

— Jlicua Bepxuanspincxi p. 

— Jlirsinxi Pponseucki p.* 

— Jho6sanus1 Bopanaycxi p.* 

— Lietuviy kalbos atlasas.—V., 1977, t. 1. 

— Lietuviy kalbos gramatika.—V., 1965, t. 1. 

— Sto3k [3arnaycxi p.* 
— Lietuviy terminologija.—LKK. V., 1975, t. 16. 

— Maxack Bapasincki p. 
— Maryse: TMactaycxi p. 

— Maxi Acrpaseuki p.* 
— Mani Acrpaseuxi p. 
— Manaxoyust Bapsicaycki p. 

— Malkinai Ignalinos r. 
— Macinapiwt Caonimexi p. 
— Macususr Actpasenki p.* 

— Maumosiver Kaponiuxi p.* 

— Maasia Ayuroxi Kastinxasiuxi p. 
— Maryxst Bopaxaycki p.* 

— Mapouxia DpiGoxcki p. 

— Metpanom Hasarpyuki p.* 
— Mixniyst Cmaproucki p.* 

— Mixaiinoyursstia Ammaucki p.* 

— Mixanxi Csicnauxi p.* 
— Miparsrat Kapomiuxi p. 

— Mimnesiyst Dlyminincki p. 

— Masa Myra Usuyaercki p.* 

— Mcui6asa Bayxaspicki p. 
— Hapacénxi Caicnauxi p.* 

— Hexpamer lyeycxi p.* 

— Henoxynupiit A. I. banro-cesepHociaBAHCKHe A3bIKO- 

Ble cBa3H. — Kues, 1976. 

— niekinamai 
— Hicranimxi Cmaproucki p. 
— Hisox Y3q3eucki p. 

— Hapognas nexcixa, — Mick, 1977. 

— Hapoguas cnopatsopyacub. — Mincx, 1979. 

— Tlanapa Cmaproucxi p.* 

— TManayurma JIisarnaycxi p. 

— Tlanpanixae J3arnaycxi p.* 

— Tlaraponna Bopanayexi p.* 
— Tlansuximxi Bopanaycki p. 

— Tlanapust Acrpasenki p.* 

— Tapovia Pponsencxi p. 

— Tlapximayust Bepacrapinxi p.* 

— Tacexa Crapanapoxcki p.



Rud, Astr. 
Rodn. 

Sap. 

CBr 

S. Dal. 
SEJP 

SGP 

Skrud. 
SL. 

S. Sel. 

S. Smilg. 

S. Trak. 
Stral. 

Stuk. 

Sur. 

Siav! 

Sil. 

Sveil. 

Uchv. 

Ug. 

Urb. 

Nepayanubi Bopanaycxi p.* 

perkeltiné reikSmé, perkeltinés reikSmés. 

Tlanix Bapwica¥cxi p. 

Tlepoyup: Bopauaycki p.* 
Tippisanki Pponsexcki p.* 

Pasiene Ludzas r., Lat. TSR 

JDyrasi Wsyaenicki p.* 

rus 
Raguliski Daigpilio r., Lat. TSR 

Paxapina Ul4yupincki p.* 

Rakauskai Svenéionij r. 
Pi6ubma Bizeiicxi p. 
Piimaumxi Usyspnicki p.* 

Pyaua Usppencki p. 

Pyaua Actpasitas Ysppeucki p. 

Ridninkai Saléininky r. 
Cananoe Bineiicxi p. 

Canenixi Kapoaiuxi p.* 

Camapasisst 3anppencki p.* 

Canouxina Tpozseucki p. 

Caoyunix Genapycxix rapopak nayHouHa—3axonHalt Be- 

aapyci i se narpanivya. — Minck, 1979, tT. 1; Mixck, 

1980, r. 2; 1982, T. 3. 

Cyxaa Jlaninxa Tpoz3encxi p.* 

Stawski F. Stownik etymologiczny jezyka polskie- 

go.—Krakéw, 1958—1965, t. 2. 

Cemexasa Cayuxi p. 

Stownik gwar polskich, ulozy! Karlowicz J. — Kra- 

kéw, 1901, t. 2. 
Cinxi Cmaproucki p. 

CinaYoruma yeycxi p.* 

Skrudaliena Daiigpilio r., Lat. TSR. 

Cas3xi Bopanaycxi p.* 

Const Cmaproscki p. 

Crapoe Cano 39nbBexcki p. 

Crappie Cminsrini Bopanaycki p. 

Senieji Trakai Traky r. 
Crpanbust Ppoxsexcki p.* 

Cryxantt Macroycxi p.* 

Cypax Iye¥cxi p.* 
Siauliai Saléininky r. 
Ivasen UW4yysrcki p.* 

Whtmasiwt Caonimeri p.* 

Svédai Vilniaus r. 
Ilseiinsubt Actpaseuxi p.* 

tarmiSkai 

Tyxasisst JIaxapinxi p. 

Typou Kapoaiuki p.* 
Yxsana Kpyncxi p. 

Yrasust Cmaproucki p.* 

Urbutis V. Dabartinés baltarusiy kalbos lituanizmai. 

Baltistica, 1969, t. 5(1), p. 43—68, t. 5(2), p. 149-162. 
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